[image: image1.jpg]=\
0300L0L 3T3S6005HIV0
bOLESZWM IE03IGLOOIOD




თბილისის ჰუმანიტარული სასწავლო უნივერსიტეტი
TBILISI   HUMANITARIAN  TEACHING UNIVERSITY

სილაბუსი     
	სასწავლო კურსის დასახელება
	გერმანული ენა 1 /B 1.1/

	სასწავლო კურსის კოდი
	Germ0101B

	სასწავლო კურსის სტატუსი
	სამართლის ფაკულტეტი, სამართლის საბაკალავრო პროგრამა 
I კურსი,  ერთი სემესტრი (შემოდგომის I), სავალდებულო/არჩევითი სასწავლო კურსი

	ECTS
	5კრედიტი –125 საათი,  კვირაში 3 სთ., აქედან საკონტაქტო–48 სთ:

პრაქტიკული მეცადინეობა-43 სთ.

I შუალედური გამოცდა–1 სთ.

II შუალედური გამოცდა–1 სთ.

დასკვნითი გამოცდა–3 სთ. 

დამოუკიდებელი მუშაობისთვის განკუთვნილი დრო–77 სთ., რომელიც შეიძლება გადანაწილდეს შემდეგნაირად: სხვადასხვა სახის ინფორმაციის მოძიება, მასალის დამუშავება-20 წერითი და ზეპირი საშინაო დავალებების შესრულება, პრეზენტაციების  მომზადება-20 სთ., გამოცდებისათვის  (შუალედური და დასკვნითი) მზადება-37 სთ.

	ლექტორები 
	მანანა პაიჭაძე, ფილოლოგიის მეცნიერებათა დოქტორი, პროფესორი, თჰუ-ს პროფესორი, m.paitschadse@gmail.com
ტელ: 2 90 50 27, 599 56 50 67

კონსულტაციის დრო და ადგილი:. კონსულტაციის დღეები: ორშაბათი., კვირაში-3 საათი, ჰუმანიტარული ფაკულტეტი,  ორშაბათი, აუდ. 2, 13.00-15.00

	სასწავლო კურსის მიზნები
	ამ სასწავლო  სასწავლო კურსის მიზანია  - გერმანული ენის B 1.1 დონის მიღწევა და 4-ვე სამეტყველო კომპეტენციის (საუბარი, აუდირება, კითხვა, წერა) უნარების დაუფლება, რომლებიც საჭიროა  ამ ენობრივ დონეზე კომუნიკაციისათვის, რომელიც ხელს შეუყწობს სასწავლო საქმიანობის განხორციელებას და ენის მატარებლებთან კომუნიკაციას სოციალურ, კულტურულ სფეროებში. 

ასევე კურსის მიზანია ენობრივ-კომუნიკაციური  უნარ-ჩვევების განვითარება; კითხვისა და თხრობის უნარ-ჩვევების გაღრმავება, როგორც ტექსტის სიღრმისეული გაგების შემოწმების საშუალება, რაც დაეხმარება სტუდენტებს ლექსიკური მარაგის გამდიდრება/განმტკიცებაში და მისი სწორად გამოყენების ჩვევების შექმნაში, კულტურული თავისებურებების ამოცნობა-გაანალიზება.

	დაშვების  წინაპირობა
	წინაპირობის გარეშე

	სასწავლო კურსის ფორმატი
	პრაქტიკული მეცადინეობები - 43 საათი 

	სასწავლო კურსის შინაარსი
	იხილეთ დანართი 1

	შეფასების სისტემა და მაჩვენებლები სტუდენტის ცოდნის შეფასების კრიტერიუმები
	თბილისის ჰუმანიტარული სასწავლო უნივერსიტეტში არსებული შეფასების კრიტერიუმები:

1.აქტიურობა (სამუშაო ჯგუფში მუშაობა, პრაქტიკული მეცადინეობა,  საკონტროლო სამუშაო, გუნდური ან პერსონალური პრეზენტაცია, წერითი და ზეპირი საშინაო დავალებები, ესეს შესრულება, რეფერატი ან სხვა სახის სამუშაო პედაგოგის შერჩევით) -მაქსიმუმ   30 ქულა
2. შუალედური შეფასება 

ორი შუალედური გამოცდა (წერითი: ტესტირება ან კითხვა/პასუხები)  -15+15= მაქსიმუმ 30 ქულა      

3. დასკვნითი გამოცდა -მაქსიმუმ 40 ქულა (კომბინირებული: ზეპირი კომპონენტი (მაქსიმუმ 20 ქულა), წერითი კომპონენტი (მაქსიმუმ 20 ქულა). 

4. საბოლოო შეფასება   - მაქსიმუმ 100 ქულა                        

ამ საგნის  შეფასება პირველი კომპონენტიდან  (აქტიურიბიდან) მოიცავს:

ა) აქტიურობას პრაქტიკულ მეცადინეობებზე, დისკუსიაში ჩართულობას (მაქსიმუმ 20 ქულა),  მოწმდება მთელი სემესტრის განმავლობაში და საბოლოო შეფასების მიღება ხდება სტუდენტის მიერ ქვემოთ ჩამოთვლილი აქტივობების შესრულების მიხედვით:

კითხვის სტრატეგიები, ტექსტის შინაარსის გაგება, კითხვა-პასუხები, კითხვების დამოუკიდებლად შედგენა, ტექსტის სტრუქტურის გამოყოფა, გეგმების შედგენა, ძირითადი და დამატებითი ინფორმაციის გამოყოფა, საკვანძო სიტყვების გამოყოფა, მონოლოგური და დიალოგური ხასიათის ტექსტების პროდუცირება, ტექსტის შინაარსის გადმოცემა ტექსტის გეგმაზე დაყრდნობით, წერილობითი ტექსტების შედგენა (ოფიციალური და არაოფიციალური დოკუმენტები), ინფორმაციის სმენით აღქმა, ახალი ინფორმაციის მოსმენა, ნასწავლი გრამატიკული კონსტრუქციების  გამოყენება, ახალი ლექსიკის გამოყენება ზეპირი და წერილობითი ტესტების შედგენის დროს. 

ბ) წერითი და ზეპირი საშინაო და სააუდიტორიო დავალებების შესრულებას- მაქსიმუმ 10 ქულა:

შეფასების კრიტერიუმებია
10-8 ქულა -  დავალების შესრულებისას შეძლო მასალის დამუ​შა​ვე​ბა, გამოავლინა დამოუკიდებლად სამუშაოს შესრულების, მიღე​ბუ​ლი ცოდნის გამოყენების და მსჯელობის უნარი; სამუშაოს შეს​რუ​ლებისას შეძლო სხვადასხვა სახის რელევანტური ინფორმა​ცი​ის მოძიება და გამოყენება.

7-5 ქულა -  დავალება შეასრულა, მაგრამ უჭირს დამოუკიდებლად მა​სალის რელევანტური მასალის მოძიება-გამოყენება.

4-3 ქულა - დავალება შეასრულა, მაგრამ არსებობს უზუსტობები და ხარვეზები,  გამოყენებული ინფორმაცია არ არის ზუსტი, ხოლო მასალის დამუშავების დონე - არასაკმარისი.

2-1 ქულა - არსებობს არსებითი უზუსტობები და ხარვეზები,  სჭირდება მეტი მუშაობა.

0 ქულა - დავალება შესრულებული არ არის.

გ) ორი შუალედური გამოცდა: თითო-მაქსიმუმ 15 ქულა, რომელიც მიმართულია გერმანული ენის მოცემული დონის პროგრამის ათვისების დროს მიღებული ცოდნისა და უნარ-ჩვევების შემოწმებაზე. ტესტების მეშვეობით ხდება 4-ვე ენობრივი კომპეტენციის (აუდირება, საუბარი, კითხვა, წერა)  და ლექსიკისა და გრამატიკის შემოწმება.

 1) წერითი სამუშაო (2 ტესტირება) 

1) დახურული ტესტები ერთი სწორი პასუხით, სადაც სტუდენტმა უნდა აირჩიოს მხოლოდ ერთი სწორი პასუხი. ტესტი შედგება 15 ტესტური დავალებისაგან. ქულათა საერთო ჯამი რაოდენობრივად ტოლია ტესტური დავალებების რაოდენობის. სწორად გაცემული პასუხი ფასდება 1 ქულით. 
2) დახურული ტესტები (მაქსიმუმ 15 ქულა) ორი ან მეტი სწორი პასუხით, სადაც საჭიროა სავარაუდო პასუხებიდან  არანაკლებ ორი სწორი პასუხის შემოხაზვა. თუ ტესტში არის პასუხის ორი სწორი ვარიანტი, ხოლო სტუდენტმა შემოხაზა მხოლოდ ერთი სწორი პასუხი, ის იღებს 0,33 ქულას ამ მოცემულ ტესტურ დავალებაში (1/(1+2). თუ ყველა ვარიანტი შემოხაზულია  როგორც სწორი პასუხები, მაშინ სტუდენტს ქულა არ ეწერება. 

ტესტი შედგება 15 ტესტური დავალებისაგან, თითოეული ტესტი ფასდება 1 ქულით.
დასკვნითი გამოცდა არის კომბინირებული: მაქსიმუმ 40 ქულა-ზეპირი კომპონენტი (20 ქულა), წერითი კომპონენტი  (20 ქულა). 

ზეპირი კომპონენტი შედგება 3 მსხვილი დავალებისაგან, ერთ-ერთი მათგანია
1)ზოგადი (ყოფითი) შინაარსის უცნობი ტექსტის ზეპირი თარგმანი გერმანული  ენიდან ქართულზე ლექსიკონის დახმარებით  (მაქსიმუმ 10 ქულა) და მისი შეფასების კრიტერიუმებია:

10-9 ქულა -  პასუხი სრულია. თარგმანის ზოგადი სტრატეგია სწორადაა შერჩეული, თარგმანი ოროგინალის ადეკვატურია, სტუდენტმა იცის თარგმანის ძირითადი მოდელები და მთარგმნელობითი ტრანსფორმაციები და თაგმნაის ვარიანტის შერჩევისას სწორად იყენებს მათ, მკაფიოდ და ლოგიკურად აყალიბებს თეორიულ საკითხს, მოყავს მაგალითები ზეპირი თარგმანიდან. შემოქმედებითად იყენებს  თეორიულ დებულებებს პრაქტიკული პროფესიული ამოცანების გადასაწყვეტად.

8-7 ქულა -პასუხი სრულია. თარგმანის ზოგადი სტრატეგია სწორადაა შერჩეული, თარგმანი ოროგინალის ადეკვატურია,თუმცა თარგმანის ვარიანტის შერჩევის დროს დაშვებულია უზუსტობები მთარგმნელობითი ტრანსფორმაციებს გამოყენების შემთხევაში. თეორიული საკითხი ფართოდ არიოს გაშუქებული, თუმცა არსებობს უზუსტობები ზეპირი თარგმანის საილუსტრაციო მასალაში.   

6-5 ქულა – პასუხი სრულია.თარგმანის ზოგადი სტრატეგია სწორადაა შერჩეული, თუმცა თვით თარგმანი ხშირ შემთხვევაში არ არის ორიგინალის ადეკვატური. სტუდენტი ნაწილობრივ ფლობს თარგმანის ძირითად მოდელებს და მთარგმნელობითი ტრანსფორმაციებს გამოყენებისას  უშვებს შეცდომებს. ნაწილობრივ ლოგიკურად აშუქებს თეორიულ საკითხს.  სახეზეა უზუსტობები ზეპირი თარგმანის საილუსტრაციო მასალაში.   

4-3 ქულა – პასუხი არასრულია.თარგმანის. თარგმანის ზოგადი სტრატეგია არასწორადაა შერჩეული, თარგმანი არ არის ორიგინალის ადეკვატური. სტუდენტი არ ფლობს თარგმანის ძირითად მოდელებს და მთარგმნელობითი ტრანსფორმაციებს გამოყენებისას  უშვებს შეცდომებს. ზედაპირულად და  არალოგიკურად აშუქებს თეორიულ საკითხს.  სახეზეა შეცდომები ზეპირი თარგმანის საილუსტრაციო მასალაში.   

2-1 ქულა-სტუდენტი თარგმნის მხოლოდ ტექსტის 20-30 %, თუმცა არ რეაგირებს დამატებით კითხვებზე და არ იცის თარგმანის წესები. 

0 ქულა-სტუდენტი საერთოდ ვერ ახორციელებს ზეპირ თარგმანს. 

დანარჩენი ორი დავალება არის ზოგადი შინაარსის ტექსტის მოყოლა და ენობრივი მასალის მოყოლა პროგრამული მასალიდან. თითოეული მათგანი ფასდება 5 ქულით.

ზეპირი კომპონენტის   5-ქულიანი შეფასების  კრიტერიუმები:

5 ქულა - საკითხი გაშუქებულია სრულყოფილად; სტუდენტი ზედმიწევნით ამჟღავნებს დამოუკიდებელი მსჯელობისა და დასკვნის გაკეთების უნარს; აქვს მასალის კომპაქტურად გადმოცემის უნარი.

4 ქულა - საკითხი სრულადაა გაშუქებული, მჯელობაში უშვებს უმნიშვნელო ხასიათის შეცდომებს; სტუდენტი ზედმიწევნით ამჟღავნებს დამოუკიდებელი მსჯელობისა და დასკვნის გაკეთების უნარს, უშვებს უმნიშვნელო ხასიათის შეცდომებს.

3 ქულა - საკითხი არაა სრულყოფილად გაშუქებული, არის ფაქტობრივი უზუსტობები; სტუდენტის დამოუკიდებელი მსჯელობისა და დასკვნის გაკეთების უნარი დამაკმაყოფილებელია. 

2 ქულა - სტუდენტი ფრაგმენტულად ფლობს პროგრამით გათვალისწინებულ მასალას, არის ბევრი ფაქტობრივი უზუსტობა; სტუდენტს არასაკმარისად აქვს ათვისებული ძირითადი ლიტერატურა. დასკვნებს ვერ აყალიბებს. 

1  ქულა - სტუდენტი ფაქტობრივად ვერ ფლობს პროგრამით გათვალისწინებულ მასალას; აქვს არსებითი შეცდომები. დასკვნები არა აქვს.

0 ქულა -  საკითხის ზეპირად გადმოცემა არ შეუძლია.

დასკვნითი გამოცდის წერითი კომპონენტი (მაქსიმუმ 20 ქულა) შედგება ორი დავალებისაგან. ერთ-ერთია ტესტირება (მაქსიმუმ 10 ქულა). 

1.ტესტირება მოიცავს 4-ვე ენობრივი კომპეტენციის საკითხებს აუდირებიდან, საუბრიდან, კითხვიდან და წერიდან. ტესტირებისათვის გამოიყენება შემდეგი მეთოდები: ა) მრავლობითი შერჩევა, გამოტოვებული ადგილების შევსება, შეცდომების გასწორება, საჭირო ფორმის/სიტყვის ჩასმა.

დახურული ტესტები (მაქსიმუმ 10 ქულა) ორი ან მეტი სწორი პასუხით, სადაც საჭიროა სავარაუდო პასუხებიდან  არანაკლებ ორი სწორი პასუხის შემოხაზვა. თუ ტესტში არის პასუხის ორი სწორი ვარიანტი, ხოლო სტუდენტმა შემოხაზა მხოლოდ ერთი სწორი პასუხი, ის იღებს 0,33 ქულას ამ მოცემულ ტესტურ დავალებაში (1/(1+2). თუ ყველა ვარიანტი შემოხაზულია  როგორც სწორი პასუხები, მაშინ სტუდენტს ქულა არ ეწერება. ტესტი შედგება 10  ტესტური დავალებისაგან,  თითოეული ტესტი ფასდება 1 ქულით.

2.ზოგადი შინაარსის ტექსტის წერითი თარგმანი ლექსიკონის დახმარებით გერმანული ენიდან ქართულად-მაქსიმუმ 10 ქულა და მისი შეფასების კრიტერიუმებია:

10 ქულა-საუკეთესო და სწორი თარგმანი, თარგმანის ყველა ნორმა და წესი დაცულია
9 ქულა-არ მოიძებნება უზუსტობები და ტექსტის დამახინჯება, მხოლოდ უმნიშვნელო ხარვეზებია, რომელიც მთლიანობაში არ ავნებს თარგმანს. არ არის დარღვეული თარგმანის ძირითადი ნორმები
8 ქულა-არ არის ხარვეზები, მხოლოდ 2 უზუსტობა აღინიშნება. მცირედი ხარვეზები არ მიუთითებს თარგმანის ცუდ შესრულებაზე.

 7 ქულა-ტექსტის 80 %  სწორად არის თარგმნილი, ხარვევზების გარეშე
6 ქულა-ტექსტის 70 %  სწორად არის თარგმნილი, ხარვევზების გარეშე
5 ქულა-ტექსტის 60 %  სწორად არის თარგმნილი, ხარვევზების გარეშე
4 ქულა-ტექსტის 50 %  სწორად არის თარგმნილი, ხარვევზების გარეშე
3 ქულა-ტექსტის 40 %  სწორად არის თარგმნილი, ხარვევზების გარეშე
2 ქულა-ტექსტის 30 %  სწორად არის თარგმნილი, ხარვევზების გარეშე
1 ქულა-ტექსტის 20 %  სწორად არის თარგმნილი, ხარვევზების გარეშე
0 ქულა-ტექსტის მხოლოდ 10 %  სწორად არის თარგმნილი, ხარვევზების გარეშე, დანარჩენი ტექსტი არ არის თარგმნილი სწორად, დარღვეულია თარგმანის ნორმები. შეფასების საერთო მოთხოვნები
· დაუშვებელია სტუდენტის მიერ მიღწეული სწავლის შედეგების ერთჯერადად - მხოლოდ დასკვნითი გამოცდის საფუძველზე შეფასება. სტუდენტის გაწეული შრომის შეფასება გარკვეული შეფარდებით უნდა ითვალისწინებდეს:

ა) შუალედურ შეფასებებს;

ბ) დასკვნითი გამოცდის შეფასებას.
· საბოლოო შეფასების მიღება ხდება  შუალედური შეფასებებისა და დასკვნითი გამოცდის შეფასების დაჯამების საფუძველზე.

· დასკვნით გამოცდაზე გასვლის უფლება ეძლევა სტუდენტს, რომელსაც შუალედური შეფასებებისა და დასკვნითი გამოცდის მაქსიმალური ქულის გათვალისწინებით უგროვდება  51 ქულა.

· სტუდენტს დამატებით გამოცდაზე გასვლის უფლება აქვს იმავე სემესტრში (ტრიმესტრში) (FX) ვერ ჩააბარა – მაქსიმალური შეფასების 41-50% მიღების შემთხვევაში.
· დასკვნით და შესაბამის დამატებით გამოცდას შორის შუალედი უნდა იყოს არა ნაკლებ 10 დღისა.
შეფასების სისტემა უშვებს:
ა) ხუთი სახის დადებით შეფასებას:

ა.ა) (A) ფრიადი - მაქსიმალური შეფასების 91% და მეტი;

ა.ბ) (B) ძალიან კარგი - მაქსიმალური შეფასების 81-90%;

ა.გ) (C) კარგი - მაქსიმალური შეფასების 71-80%;

ა.დ) (D) დამაკმაყოფილებელი - მაქსიმალური შეფასების 61-70%;

ა.ე) (E) საკმარისი - მაქსიმალური შეფასების 51-60%;

ბ) ორი სახის უარყოფით შეფასებას:

ბ.ა) (FX) ვერ ჩააბარა - მაქსიმალური შეფასების 41-50%, რაც ნიშნავს, რომ სტუდენტს ჩასაბარებლად მეტი მუშაობა 
სჭირდება და ეძლევა დამოუკიდებელი მუშაობით   დამატებით გამოცდაზე  ერთხელ გასვლის უფლება. 
ბ.ბ) (F) ჩაიჭრა - მაქსიმალური შეფასების 40% და ნაკლები, რაც ნიშნავს, რომ სტუდენტის მიერ ჩატარებული სამუშაო არ   არის საკმარისი და მას საგანი ახლიდან აქვს შესასწავლი.
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	სწავლის შედეგები


	· ცოდნა და გაცნობიერება

მოცემული სასწავლო კურსის დასრულების შედეგად სტუდენტს აქვს ფართო ცოდნა გერმანულ ენაში (B1.1), რომელიც მოიცავს მოსმენის, საუბრის, კითხვისა და წერის უნარ-ჩვევების შესაბამის ასპექტებს: 

· კითხვა - სტუდენტს შეუძლია გაიგოს ტექსტი ყოველდღიურ და სხვადასხვა სფეროსთან დაკავშირებულ თემებზე, გაიგოს საგნების, გრძნობების, სურვილების და მოვლენების აღწერა პირად და საქმიან  მიმოწერაში. 

· აუდირება - სტუდენტს შეუძლია გაიგოს სტანდარტული და მკაფიო მეტყველება ნაცნობ თემებზე, რომლებიც სტუდენტს ხშირად ხვდება სამსახურში, სასწავლებელში, თავისუფალ დროს და ა.შ., ძირითადი საკითხები რადიო და ტელე-პროგრამებში მიმდინარე მოვლენებსა და პირად/ პროფესიულ თემებზე - იმ შემთხვევაში, თუ საუბარი/გადმოცემა მიმდინარეობს შეადრებით ნელა და მკაფიოდ. 

· საუბარი - სტუდენტს შეუძლია მოუმზადებლად შევიდეს კონტაქტში ენის მატარებელთან იმ თემების ირგვლივ, რაც შეადგენს სტუდენტის პირად ინტერესს, არის მისთვის ნაცნობი ან დაკავშირებულია ყოველდღიურობასთან, აგრეთვე ზოგადად ბიზნესის სფეროსთან; შეუძლია გაბმულად აღწეროს საკუთარი გამოცდილება და მოვლენები, საკუთარი ოცნებები, იმედები, ამბიციები, მოიყვანოს მაგალითები და ახსნას მიზეზები საკუთარი გეგმებისა და შეხედულებების გასამყარებლად. შეუძლია მოყვეს ამბავი, მოთხრობა ან წიგნისა თუ ფილმის  სიუჟეტი და გადმოსცეს საკუთარი რეაქციები. 
· წერა - სტუდენტს შეუძლია დაწეროს საშუალო სირთულის   გაბმული ტექსტი ნაცნობ ან მისთვის საინტერესო თემებზე, სადაც თავისი დონის შესაბამისი ლექსიკური მარაგის ფარგლებში გადმოსცემს საკუთარ გამოცდილებას და შთაბეჭდილებებს, გამოთქვამს აზრს, კრიტიკას, მოიყვანს შესაბამის არგუმენტებს, შეაჯერებს ინფორმაციას, გააკეთებს დასკვნებს და დადებს რეკომენდაციას.
 ფლობს ტექსტიდან სტრუქტურულ-ვერბალური ინფორმაციის ამოცნობის უნარს; იცის გერმანული ენის გრამატიკული წყობის, სპეციფიკისა და სტრუქტურის ძირითადი პრინციპები; აცნობიერებს ენობრივ-კულტურულ მრავალფეროვნებას, როგორც სამყაროს მრავალფეროვნების კერძო გამოვლინებას; გააჩნია ტექსტის სახეებისა და მათი მახასიათებლების ცოდნა
· ცოდნის პრაქტიკაში გამოყენების უნარი

სტუდენტს შეუძლია სამეტყველო აქტივობის ყველა სახეობის (მოსმენა, კითხვა, საუბარი, წერა, მედიაცია, კულტურათა დიალოგი) წარმართვა და გამოყენება შესაბამის დონეზე; 

გრამატიკული ფორმების სწორად აგება, ახსნა და გადმოცემა; ენობრივი მარაგის უფრო თავისუფლად გამოყენება, როგორც სიმულაციური, ისე რეალური კომუნიკაციის დროს. 

კომუნიკაციის უნარი 

კომუნიკაცია – სტუდენტს შეუძლია ნაცნობ თემებზე (პროფესია, სწავლა, თავისუფალი დრო) მკაფიოდ წარმართული საუბრის გაგება; შეუძლია გამოცდილების, მოვლენების აღწერა და თავისი აზრების დასაბუთება.
კითხვა – შეუძლია მარტივი ენით დაწერილი ტექსტების გაგება, რომლებიც მის პროფესიულ სფეროს ეხება. 

წერა – შეუძლია ნაცნობ თემებზე წერა, საკუთარი გამოცდილებისა და შთაბეჭდილებების აღწერა.   

იცნობს და თავისუფლად იყენებს თანამედროვე საინფორმაციო და საკომუნიკაციო ტექნოლოგიებს (ICT), მათ შორის დარგობრივ სფეროში; შეუძლია ახალი საინფორმაციო ტექნოლოგიების დამოუკიდებლად ათვისება.
სწავლის უნარი
შეუძლია სწავლის პროცესის მართვა ლექტორის მიერ მითითებული სპეციალური ლიტერატურის დამუშავების გზით პრაქტიკულ მეცადინეობებზე. ეფექტურად იყენებს სახელმძღვანელოს რესურსებს. მინიმალური ხელმძღვანელობის პირობებში შეუძლია საკუთარი სწავლის პროცესის მართვა.

	სწავლებისა და სწავლის მეთოდები 
	ვერბალური, ანუ  ზეპირსიტყვიერი მეთოდი/სწავლების ეს მეთოდი ეფექტურად გამოიყენება როგორც ლექციაზე, ისე პრაქტიკულ მეცადინეობაზე.

წიგნზე მუშაობის მეთოდი
წერითი მუშაობის მეთოდი, რომელიც გულისხმობს შემდეგი სახის აქტივობებს: ამონაწერებისა და ჩანაწერების გაკეთება, მასალის დაკონსპექტება, თეზისების შედგენა.

დისკუსია/დებატები – ინტერაქტიური სწავლების ერთ–ერთი ყველაზე გავრცელებული მეთოდია. დისკუსიის პროცესი მკვეთრად ამაღლებს სტუდენტთა ჩართულობის ხარისხსა და აქტივობას. დისკუსია შესაძლებელია გადაიზარდოს კამათში. ეს პროცესი არ  შემოიფარგლება მხოლოდ პროფესორის  მიერ დასმული შეკითხვებით. ეს მეთოდი უვითარებს სტუდენტს კამათისა და საკუთარი აზრის დასაბუთების უნარს.

გარდა ამისა, გამოყენებულ იქნება უცხო ენის სწავლების აპრობირებული  სტრუქტურული, ფუნქციონალური, ინტერაქტიური და სხვა სახის მეთოდები, მათ შორის:

გრამატიკულ-მთარგმნელობითი მეთოდი (The Grammar Translation Method), რომლის მთავარი მიზანია წერითი თარგმანისა და კითხვის სწავლა. გარკვეული გრამატიკული წესების ათვისებისათვის გამოიყენება სპეციალური ტექსტები და მიმდინარეობს მუშაობა ამ ტექსტებზე-სიტყვების დამახსოვრება, ორთოგრაფიისა და გრამატიკის შესწავლა.

აუდიოლინგვისტური მეთოდი (Audio-lingual method)-რომელიც მდგომარეობს შემდეგში: სტუდენტები ისმენენ და იმეორებენ მასწავლებლის მიერ არაერთხელ განმეორებულ ჩანაწერებს.

სიტუაციური  სწავლება-ზეპირი მიდგომა (Situational language teaching (Oral Approach). სტუდენტი განმეორების გზით იმახსოვრებს ყველაზე გამოყენებად სიტყვებს და ენობრივ კონსტრუქციებს, აქვე ხდება მათი გამოყენება პრაქტიკაში. ძირითადი იდეები: ზეპირი მეტყველება დომინირებს წერით მეტყველებაზე, შეცდომების თავიდან აცილება ხდება თავიდანვე,  ანალოგიების გამოყენება, სიტყვები იძენენ აზრობრივ დატვირთვას მხოლოდ კონტექსტში. 

მართვადი პრაქტიკა (Directed practice) -ამ მიდგომით სტუდენტი იმეორებს ფრაზებს მათ მექანიკურ დამახსოვრებამდე, მიუხედავად იმისა, რომ  სტუდენტის ლექსიკური მარაგი სუსტია,  ამ მეთოდით მიიღწევა საბაზო ენობრივი კონსტრუქციების გამოყენების ავტომატურობა. 

პირდაპირი მეთოდი (The direct method)-ენის სწავლება ხდება პირველივე დღიდან. მშობლიური ენის გამოყენება იკრძალება. იდეა მდგომარეობს მასალის ბუნებრივ  სწავლაში.

თანმიმდევრული მეთოდი (The series method)-პირდაპირი მეთოდის ქვემეთოდს წარმოდგენს. ამ მეთოდის დროს სასწავლო ტექსტებში არის დროის თანმიმდევრობა, ხშირად გამოიყენება მოქმედების თანმიმდევრობა (მე შევდივარ სააბაზანოში, ვაღებ ონკანს, ვიხეხავ კბილებს...). მეთოდი გულისხმობს შესაწავლი მასალის დიდი რაოდენობით განმეორებას. 

კომუნიკაციური სწავლება (Communicative language teaching)-შესასწავლი ენის გამოყენება როგორ დავალებებში, ისე მასწავლებელთან და ჯგუფში ურთიერთობისათვსის. მოიცავს უამრავ ინტერაქტიულ სავარჯიშოებს-როლური თამაშები, გამოკითხვები, ჯგუფური მუშაობა და სხვ.

ჩუმი მეთოდი (Silent Way) -მასწავლებელი მეტს ისმენს, ნაკლებს საუბრობს. გამოთქმის შესწავლის მიზნით გამოიყენება ცხრილები, სადაც გამოყოფილია ბგერები. ასეთი გზით  ხდება ახალი სიტყვების სწავლა. 

ბუნებრივი მიდგომა (Natural Approach)-აქცენტი კეთდება იმ გარემოებაზე, რომ სტუდენტს არ შეუძლია ყველაფრის ერთდროულად ათვისება. მასალის ყოველი მომდევნო პორცია აუცილებლად ეფუძნება უკვე განვლილ მასალას და ადვილად ასათვისებელია. 

ფიზიკური რეაგირების მეთოდი (Total Physical Response)-გულისხმობს სტუდენტების მიერ მასალის პასიურად ათვისებას მათი გამოყენების გარეშე, მომდევნო ეტაპზე ხდება მათი ფიზიკური რეაგირება ზოგიერთ სიტყვებზე, მაგალითად მოქმედების ზმნებზე. ორი ეტაპის გავლის შემდეგ სტუდენტები იწყებენ ენის პრაქტიკაში გამოყენებას დამოუკიდებლად. 

სწავლების უნარი ისტორიების კითხვისა და მოყოლის თანხლებით (Teaching Proficiency through Reading and Storytelling)-მასწალებელი ყვება მოკლე ისტორიებს, რომელიც დატვირთთულია ახალი სიტყვებით და ხდება კითხვების დასმა სტუდენტებისადმი, სტუდენტები პასუხობენ მარტივად, მაგრამ ემოციური ელფერის თანხლებით. 

სწავლა სწავლებით   (Learning by teaching (LdL) — ამ შემთხვევაში პედაგოგი გვევლინება კოორდინატორად, ნაკლებად მასწავლებლად. სტუდენტები თვითონ ასწავლიან ერთმანეთს დამოუკიდებლად. განიხილება როგორც  კომუნიკაციური სწავლების ნაწილი.  
აუდიო-ვიზუალური მეთოდი-გამოიყენება მხოლოდ უცხო ენა. ლექცია/პრაქტიკულ მეცადონეობებზე გამოიყენება ინფორმაციული ტექნოლოგიები, სლაიდები, პრეზენტაციები, სტუდენტები პასუხობენ კითხვებზე; ორჯერ მეორდება იგივე პროცესი, ლექტორი ამახვილებს ყურადღებას საკვანძო სიტყვებზე, ხდება მათი ამოწერა დემონსტრირების მეთოდით დაფაზე.
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Lektion 1, S.  8-19. 

Arbeitsblätter – S. 86-95

 2. M. Paitschadse. Kleines Lehrwerk zur deutschen und deutschsprachigen Literatur und Landeskunde. Tbilissi, 2004. S. 54-55


	III კვირა
	3 სთ.
	Lektion 2:  Unterhaltung 
A –S. 20- 22
B- S. 23
C. – S. 24-25 
D. – S. 26-27
E.- S. 28
Grammatik: 29

Nicht einfach, aber einfach gut S. 30-31 
Arbeitsblätter: S. 96-107

Deutschland: S. 56-57

	Silke Hilpert, Susanne Kalender, Marion Kerner, Jutta Orth-Chambach, Anja Schümann, Franz Specht, Dörte Weers, Barbara, Gottstein-Schramm, Isabel Krämer-Kienle, Monika Reimann. 
Schritte International Niveau B1/1  Kursbuch+Arbeitsbuch, Hueber Verlag 2006. 

Lektion 2, S.  20-31. 

Arbeitsblätter: S. 96-107.

 2. M. Paitschadse. Kleines Lehrwerk zur deutschen und deutschsprachigen Literatur und Landeskunde. Tbilissi, 2004. S. 56-57


	IV კვირა
	3 სთ.
	Lektion 3 : Fit bleiben 
A- S. 32-34.

B.- S. 35 

C.-S. 36
D. –S. 37
E. – S. 38
Grammatik: 39
Operation Schönheit– 40-41
_Arbeitsblätter -108-119 

Deutschland: S. 58-60
	Silke Hilpert, Susanne Kalender, Marion Kerner, Jutta Orth-Chambach, Anja Schümann, Franz Specht, Dörte Weers, Barbara, Gottstein-Schramm, Isabel Krämer-Kienle, Monika Reimann. 
Schritte International Niveau B1/1  Kursbuch+Arbeitsbuch, Hueber Verlag 2006. 

Lektion 3, S.  32-41. 

_ Arbeitsblätter -108-119 

 2. M. Paitschadse. Kleines Lehrwerk zur deutschen und deutschsprachigen Literatur und Landeskunde. Tbilissi, 2004. S. 58-60. 


	V-VI
კვირა


	6 სთ.
	Lektion 4: Sprachen
A.-S. 42-44
B.-S. 45
C.-S. 46-47
D.-S. 48

Grammatik: 49
Klingel! Klingel! Endlich Pause! S. 50-51
Arbeitsblätter S. 120-129.

Lektion 5: Beruf, Job und Praktikum 
A.-S.52-54 

B.- S.55
C.-S. 56
D. S. 57
E. S. 58.

Grammatik: S. 59

Lust, mitzusingen? S. 60-61 

Arbeitsblätter: S. 130-141

Österreich: S. 61-63
	1. Silke Hilpert, Susanne Kalender, Marion Kerner, Jutta Orth-Chambach, Anja Schümann, Franz Specht, Dörte Weers, Barbara, Gottstein-Schramm, Isabel Krämer-Kienle, Monika Reimann. 
Schritte International Niveau B1/1  Kursbuch+Arbeitsbuch, Hueber Verlag 2006. 

Lektion 4, S.  42-51. 

Arbeitsblätter S. 120-129.

2. Silke Hilpert, Susanne Kalender, Marion Kerner, Jutta Orth-Chambach, Anja Schümann, Franz Specht, Dörte Weers, Barbara, Gottstein-Schramm, Isabel Krämer-Kienle, Monika Reimann. 
Schritte International Niveau B1/1  Kursbuch+Arbeitsbuch, Hueber Verlag 2006. 

 Lektion 5, S. 52-61. 

Arbeitsblätter: S. 130-141.

3.  M. Paitschadse. Kleines Lehrwerk zur deutschen und deutschsprachigen Literatur und Landeskunde. Tbilissi, 2004. S. 61-63


	VII კვირა
	2 სთ.
	Lektion 6: Kundenwünsche 
A.-S. 62-64
B.-S. 65
C.-S. 66-67
D.-S. 68
Grammatik: 69

Schnell, schnell. . .S. 70-71
Texte: S. 66-67

Arbeitsblätter: S. 142-151. 

Die Schweiz: S. 64-65
	1. Silke Hilpert, Susanne Kalender, Marion Kerner, Jutta Orth-Chambach, Anja Schümann, Franz Specht, Dörte Weers, Barbara, Gottstein-Schramm, Isabel Krämer-Kienle, Monika Reimann. 
Schritte International Niveau B1/1  Kursbuch+Arbeitsbuch, Hueber Verlag 2006. 

Lektion 6, S.  62-71. 
Arbeitsblätter: S. 142-151. 

2. M. Paitschadse. Kleines Lehrwerk zur deutschen und deutschsprachigen Literatur und Landeskunde. Tbilissi, 2004. S. 64-65


	
	1 სთ
	პირველი შუალედური გამოცდა
	

	VIII-IX კვირა
	6 სთ.
	Lektion 7: Rund ums Wohnen 
A.-S. 72-74
B.-S. 75
C.-S. 76
D.-S. 77
E.-S. 78
Grammatik: S. 79
Mach, Opa, mach! S. 80-81. 
S. Arbeitsblätter- S. 152-163.
Lektion 1-3 Wiederholung: S. 8-41 
Arbeitsblätter : S. 86-119

	1. Silke Hilpert, Susanne Kalender, Marion Kerner, Jutta Orth-Chambach, Anja Schümann, Franz Specht, Dörte Weers, Barbara, Gottstein-Schramm, Isabel Krämer-Kienle, Monika Reimann. 
Schritte International Niveau B1/1  Kursbuch+Arbeitsbuch, Hueber Verlag 2006. 

Lektion 7, S.  72-81. 
Arbeitsblätter- S. 152-163.
2. Silke Hilpert, Susanne Kalender, Marion Kerner, Jutta Orth-Chambach, Anja Schümann, Franz Specht, Dörte Weers, Barbara, Gottstein-Schramm, Isabel Krämer-Kienle, Monika Reimann. 
Schritte International Niveau B1/1  Kursbuch+Arbeitsbuch, Hueber Verlag 2006. 

Lektion 1-3, S.  8-41. 

Arbeitsblätter- S. 86-119.
 

	X-XI კვირა
	6 სთ.
	Lektion 4 Wiederholung: 
Lektion 4, S.  42-51. 

Arbeitsblätter S. 120-129.

 Luxemburg: S. 66-67
	1. Silke Hilpert, Susanne Kalender, Marion Kerner, Jutta Orth-Chambach, Anja Schümann, Franz Specht, Dörte Weers, Barbara, Gottstein-Schramm, Isabel Krämer-Kienle, Monika Reimann. 
Schritte International Niveau B1/1  Kursbuch+Arbeitsbuch, Hueber Verlag 2006. 

 Lektion 4, S. 42-51
Arbeitsblätter- S. 120-129.
2. M. Paitschadse. Kleines Lehrwerk zur deutschen und deutschsprachigen Literatur und Landeskunde. Tbilissi, 2004. S. 66-67
 

	XII კვირა
	2 სთ.
	Lektion 5: Wiederholung: S. 52-61.
Arbeitsblätter: S. 130-141.

 Liechtenstein: S. 67-68 
	1. Silke Hilpert, Susanne Kalender, Marion Kerner, Jutta Orth-Chambach, Anja Schümann, Franz Specht, Dörte Weers, Barbara, Gottstein-Schramm, Isabel Krämer-Kienle, Monika Reimann. 
Schritte International Niveau B1/1  Kursbuch+Arbeitsbuch, Hueber Verlag 2006. 

Lektion 5, S. 52-61
Arbeitsblätter- S. 130-141.
 2. M. Paitschadse. Kleines Lehrwerk zur deutschen und deutschsprachigen Literatur und Landeskunde. Tbilissi, 2004. S. 67-68


	
	1 სთ.
	მეორე შუალედური გამოცდა
	

	XIII-XIV კვირა
	6 სთ.
	Lektion 6 Wiederholung: S. 62-71.
Arbeitsblätter:  S. 142-151

	1. Silke Hilpert, Susanne Kalender, Marion Kerner, Jutta Orth-Chambach, Anja Schümann, Franz Specht, Dörte Weers, Barbara, Gottstein-Schramm, Isabel Krämer-Kienle, Monika Reimann. 
Schritte International Niveau B1/1  Kursbuch+Arbeitsbuch, Hueber Verlag 2006. 

Lektion 6, S. 62-71.

Arbeitsblätter- S. 142-151. 
 

	XV კვირა
	3 სთ.
	Lektion 7. Wiederholung: S. 72-81.
Arbeitsblätter: S. 152-163. 
 
	1. Silke Hilpert, Susanne Kalender, Marion Kerner, Jutta Orth-Chambach, Anja Schümann, Franz Specht, Dörte Weers, Barbara, Gottstein-Schramm, Isabel Krämer-Kienle, Monika Reimann. 
Schritte International Niveau B1/1  Kursbuch+Arbeitsbuch, Hueber Verlag 2006. 

Lektion 7, S. 72-81.

Arbeitsblätter- S.152-163. 

 

	16-17 კვირა
	3 სთ.
	 დასკვნითი გამოცდა
	

	18-19 კვირა
	
	დამატებითი გამოცდა
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